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PROBLEMAS DA TRADUCCIÓN POÉTICA:
O EXEMPLO DE RAMÓN CABANILLAS

ANDRES POCIÑA

O
problemadaversiónde textosliterarios
é tanvello comoa literatura,e non pen-
se que sexadeadoaportarluces novas
para engadirile claridade. Daquela,

métemedirectamentena cernado asunto,recor-
dandoque hai deustipos de escritaliteraria que
presentandificultades especiais e, pelo tanto,
resultan máis comprometidos:son o teatro e a
poesía. Falando dasrraducciónsdo teatro, e refe-
ríndome especialmenteós teatrosclásicosgrego e
latine, eu redo diro raicitas veces que unha boa
traducciónfilolóxica pode serun desastreterrible
levadaá escena,porqueunhaceusaé serfilólogo e
ourra distintadramaturgo:un monólogo,un diá-
logo, podenquedarvertidosdunhalingua a outra
con perfectaexacrirude,sencambiarun ti) no con-
tido e significado, e, sen eníbargo,e resultadoó
mellor é dramaricamenteimpracticable.Natural-
mente,comesabenmoi ben as xenresde teatro,
esro ten solución, porque un texto dramático
pódeserefacerou adaptar,por parteda dirección
ou por partedes intérpretes,e non pasanada,a
condición de facelo ben. No eido da poesía, en
cambio,os problemasson máisen númeroe ruáis
grandes.É moi fácil dicir siuxelamenteque a poe-
sía non é traducible, e pasar a ourra ceusa;sen
embargo, a realidadeé que temes que traducir
poesía, porqueas linguasson moiras e moi dife-
rentes.Mais a verdadeé esa:moiras vecesa poesía
resultaabsolutamenteintraducible.Centareidúas

Sobreaspectosdatraduccióndeobrastearraistrateiprin-
cipalmentenos artigos ‘<Problemasde traducción y adapta-
ción de la comedia latina, Florentia Iliberritana 3 (1992)
517-539,efladuccionesfilológicasy teatralesdel»comedia
grecolatina,enA-U. Pujantee K. Grcgor (eds.),7?arro cldsi-
co en traducción. texto, representación, recepción, Murcia, Uni-
vcrsidad, 1996, pp. 39-55 (osdoct traballospoden atoparse
agora no libro deA. lópez - A. Pecina,Estadios sobre comedia
sonuna, Frankfiírr, PcrcrLang, 2000>.

experienciasmiñas,no campode interesequeaquí
nosocupa:

Candefixemos as traduccióníde poesíagrega
actualqueestánno libro Poesíagregado séculaXX2,
os deusautoresdasversións,Mosjos Morfakidis e
maiseu, tivemes quemanexarmoteasde poemas
gregos:nunhaprimeiraescolla,buscabarnospoesí-
asde entretrinrae corenradesmeilerespoetasde
nesoséculo,deixándoneslevarsoamentepolopla-
cer estético que achabamosnelas; pero despois,
candepasabamosá realidadematerial da traduc-
ción, meiras tiñan que seren rexeiradas,e moí a
miódo eranas que máis nosgustaranno momen-
to da selección primeira.Habíapoemasque tiñan
cuba musicalidadepropia, que non achabamos
modode reproducir;habiaesquexogabanco valor
propio e intrínseco das palabrasdm-chalingua de
case tres mil anosde cultivo literario, e esexogo
quedababorradonaversión; habíaosque sereferí-
an a elementoshistóricosen normaisnavida grega
queprobablementenon ia coñecero público gale-
ge, e nóstiñamoscomo principio non pór notas,
quenunhatraducciónsonmoitasvecesa mascara
da incapacidadede quena fai; habiaoscon esque-
mas métricosou estróficosque non censeguiames
reflexar, e xa sesabeque a poesíanon se podetra-
ducir a prosa, por moiro que baxaquen pensee
contrario...Daquela,comoera unha«Anroloxía»o
queesrabamosa facer, foron moirasas duciasdes
poemas que cambiamos,por veces con moira
pena,porquetiñamosque deixar ceusasmei fer-
mesaspor octras que quizais non o eran tanto.
Pero claro, eso é zogar con trampa, porque non
semprese ten a posibilidadede traducir escoimas
feiras por un mesmo...

2 Mosjos Morfakidis - AndrésPociña,Poesíagregado sécn-

lo XX Estudio xcvii e amofox/a bilinglie, llustracidusde Andrés
X. Pociha,Santiagode Compostela,Xunta cíe Galicia, 1994.
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A curraexperiencia,nesrecasodegalegoó neo-
grego, consistenun traballo que, se es fados nos
deixan, remataren-cesaxiña: trárase da xa meitas
vecesanunciadaAncoloxíadeRosalíade(‘astro, feira
por Aurora López, Mosjos Morfakidis e mais eu.
Levamoscinco anos a facela. Os problemassenos
mesmosque no case anterior, máis algún entro
engadido. Evidentemente,nunha traducción sen
netas(ceusaque non nos vén impostapoloeditor,
senón por nós mesmos) hai mohos peen-casde
Resalíacon conridospropios da realidadegalega
quelan quedarmol escuresou mesmoirremedia-
blemenreininrelixibles. Por suposto,non irnos ría-
ducir en presa,de xeiro que optamospor versos
libres: é doadosupore que esto implica de «trai-
ción» á poéticarosaliana,na que ten tantaimpor-
ranciaa métricae a rima. Emperiso,nonreinaran
aí as dificultades:hai quecontarcoaspeculiaresdo
galego,e refíremenesrecaseó feito de non termos
un diccionarioentreas linguasgregaegalega,igual
quenon os hai paralinguasmoiro máiscercanasa
nos.Eseé un problemaquenon podemosesquecer,
porquese xa resultadiflúl ter quemoversectcnha
lingua de saldae entrade entradapatafacerunha
versión,aceusacomplicaseatao infinito candehai
queengadirunharerceiralinguaqtte sirvade ponte
entreelas.A estepropósito,vou dicir algo que me
parece fundamental:no ano 1993, no Congreso
sobre«Tradición, actualidadee futuro de galege»,
celebradoenTréveris,CamineNeia faleuda situa-
ción actualdasrraducciónsde linguasmodernasó
galego,eu fíxeno sobreas traducciórasdas linguas
clásicas3;esrabarnoselae eu de acordeen que non
reremos un desenreloaceptableda cultura galega
ataconseguirun corpus axeiradedas obrasmestras
das literaturasclásicase modernastraducidoá nosa
lingua, ceusa que ninguén pode dubidar. Mcxc
arrévomea engadirqueparaatinxir esedesideracum
será precisoter taménunha duciade diccionarios
do galego a ourraslinguas, e delasó galege.No
campo da defensada cultura galega cómpre un
cerro maximalismo,e dendelogo máis traballe e
menoslamentos,que xa cansan.

Unhaceusafundamentalpataset un be traduc-
ter ou unha boa traductorade obrasen versoestá
sen dúbidaen sentir a poesía,eu mellor aínda,en

Non se publicarenactasdo Congreso,pero unhaadap-
ración da miña intervenciónpode acharse00 artigo «Fra-
ducción das linguas clisicas ó galego>, Viceversa 3 (1997>
33-43.

ser poeta. Irnos ver os resultados,con ¿cusexern-
pies estupendos:deuría lingua ó galege, a mm
marabíllanmeas rraducciónsde ¿‘ancioneiro de
Petrarca4e da Divina comediadeDante5dunpoeta
tan xusramenrefamoso como é Darío Xohán
Cabana;e falo con absoluta obxectividade,pois
non coñezopersonalmentea este traductor-poeta;
dc galegoacutía lingua, napíesrixiosarevistaare-
menseEfibyni sairon non fai moito tempo (núm.
308, agostode 1997) asversiónsó gregomoderno
des peen-casde Rosalía «D’aqueiasque cantanas
pombase as frores», «Unhavez riven un cravo» e
«Candepensoque te fuches»,realizadaspolo gran
hispanistae poetahelénico KósrasTsirópulos6;eu
reñe quedicir aquí con moiro orgullo queesatra-
ducción de tres poemasfei feira para ilustrar un
pequenoartículomeu parapresentara Rosalía na
revistadevandira,peroconseguirque a versióndes
poemasda nosameirandepoetafoseobradun des
melloresescritoresgregesactuaisé caseun milagre:
e resultadoé precioso.Pete hai que fixarse en que
estona faJardetres poemasdeRosalíaescolmados,
tresdespoemasmáisuniversaisda autora,e tradu-
cides, insisto, por un hemeque entendeperfecta-
mente es oraxinais, e que é excelenteprosistae
poetana lingua deentrada.

É precisamenteo quepasano casodundesnosos
mellorestraductoresde tempospasados,peroaínda
modeleparaimitar no presente:refíromea Ramón
Cabanillas(Fefiñáns, 1876 - Cambados,1959). 0
mellor dassúasversiónsáchasenun libro publicado
só carro anosantesde sen pasamenre,o titulado
Versosdea/leascerrase decempasidas7,e despoisrece-
lUdos nas Obras comp/etasdo poeta, xa dendeas
publicadaspor EdicionesGaliciade BesAires xusto
óspeucesdíasdo pasamenrode RamónCabanillas.
O interesequeo poetarifla peíaversiónó galegoda
poesíaescritaneutraslinguas,clásicasenmodernas,
quedaprobadoneselibre, endeachamosnnhaboa
seleccióndoqueCabanillaschamaba«paráfrasis»de
poetasgregose latinos: Safo,sobretodoAnacreon-
re, Meleagre, Marcial sobrerodo,Ovidio, Esracio,
Tibulo, etc.;a caróndeles, mostrasdosgrandesda

Pontevedra,Xunta deGalicia, 7989.

Vigo, NuncadeGalicia, 1990.

»Dounoticiam~is precisadesrasversiónsno pequenoarti-
go Rosalíaengrego moderno»,Viceversa3(1997>165-1.66,
ondecopioa preciosatraduccióngrcgadc «Gandopensoque
re fuches»realizadapor KósrasE. Tsitópnlos.

Santiagodc Compostela,Bibiióflios Gallcgos, 1955.
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poesíado mundoenreire,dendeGoetheaCarduc-
ci, pasandopor Byron, Baudelaire,CristinaRosset-
ti, e tantoseurrose outras; a lista ampliaseainda
coasversiónsinéditasquesacoua Revista Grial en
1976,~ no fascículo adicadoá conmemoraciónde
centenariode nacementedo poeta.

Cabanillasfoi, ó meuver, un traductorexcepcio-
nal,cualificarivo quepensoquedeboxustificar. Por
traducciónexcepcionalde poesíaeuenrendoaque-
la que transmitaos mesmosconridosde orixinal,
pero tameno mesmodeleiteestético;confermarse
con reproducir os conridos,como tantasversións
desclásicosque se fan en Españaen prosa,¿ deixar
delado un desaspectosmáisimportantesdapoesía,
precisamenteaquelquediferenciao versodaprosa.
Cabanillassempretraduceen verso,e faino merén-
dosena pcI de poeta.Este que digo compróbase
cun simpleexeínplo:candelemosen Marcial o epi-
grama38 do libro 1, a gracia estánesaagudezade
dicir tantoen só deusversos,nun simpleelexíaco:

Quemrecitas meusesc, o Fidencine, libe/lus:
sedma/ecumrecitas, incz>it essecuus.

Cabanillasalárgaoun peuco,con catreversos,e
suplea graciada métricacuantitativapelo engado
da rima, destamaneiraexemplar:

O libro que estáslendo, Fidentino,
eselibriño... e meu;
si ben o lés dexeico tan indino
quecomenzaa ser teu.

Teriamosque falarmoiteparasinalara bondade
das traduccións de Cabanillas, pero pense que
algúns exemplespodenamosala.Aí vai outro inte-
resanre,sempredeMarcial, á esperadesatraducción
compieraque deixou Amable Veigas para a colec-
ción «Clásicosengalege»,queaindanon chegouás
minasmans;nestecasotamén,a un dísticoelexiaco
do poetalatino, respondeCabanillascon catrever-
sos, perocon outro esquemamétrico, ageracatre
octosílabos:o epigramaé o 3 do libro VII:

(‘¡ir non micta meascibi, Ponciliane, libe//os?
Ne mihi tu miccas, Panciliane, ztuos.
Ponciliano, o porqué

» «Notasinéditasde Ramón Cabanillas>,Grial 54 (1976)
497-505, con versión» dc poemas de Villon, Baudelaire,
Mohoha rata, Ronsard,PascalBonerri,JeanCoctean,etc.

meulibro non recibiche
¿porquecrema,abof¿
memandeso queescribiche.

Non sei sevaleparaalgo choraraquí un peucoe
dicirlies ós editoresgalegesque hai que dedicaríle
mais atenciónó labor de traducción,dendelogo
nondo casrelánnin do portugués,que nonnosfan
falta ós galegofalantes,senóndeurraslinguasmáis
lenxanas.Peroesasrraducciónsteñenqueserboas.
Non sen eu partidariode ler poesíaen versións,
pero pensemospor un momentonunha persea
que, por non saber francés, ceusacada día máis
corrente,leseestatraduccióndafamosaoda«Mig-
nonne,allonsvoir si la rose’>de PierreRensard:

Vamosa ve¡ amada,si la rosa
queesta mañanahabíadesceñido
su vesceal sol, depúrpura brillante,
ha perdido con e/atardecer
los plieguesdesu mantoesplendorosa
y su color al tuyoparecida..

A versióné boa,e débesea un bentraductor,José
MariaValverde9,peroo sentidopoéticodo orixinal
non se atepapor ningures.Non resistea compara-
ción cesversesgalegosquedo mesmopoemafran-
céssaceuun granpoetaneso,RamónCabanillas:

Ei, rapaciña! Imos mirar sí a rosa
quedo solá raiola lumiosa

estalucida mañán
o seu roxo vestido
ufana e ledaabreu
ó chegaro serán
non perdéuo corido
tan seme/lante6 teu.

Ai, rapaciña!¡O/la que tristura!
Desócacoperdéua galanura!

¡Raiña da be/aa,
veua vescecaída
e dejhl/ousea fror!
¡Madrasta¿Nacureza
ó líe non dar maisvida
quedoabrenceó so(porl”~’

Collina daHistoria de la literatura universal, Barcelona,
Planeta,(1984),vol. IV p. 573.

Publicado en «Notas inéditas de Ramón Cabanillas,
Grial54 (1976), p. 500.
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